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Presentation Notes
The average size on the languages in the west is thus over a thousand times larger (6,200,000) than the average size of the languages in the east (6,000). This makes it hard to develop a unified national language policy in support of minority languages.     Speakers of minority languages are increasingly using Indonesian with their children. As a result, the languages are no longer passed on to the next generation, and will die when today's adults pass away. The expectation is that Indonesia will have lost more than 90% of its languages by 2050.     Is this a problem? If so, whose problem is it, and why? What are the challenges that speakers of minority languages face? Which sociolinguistic factors determine the parent’s choice of Indonesian as the language to speak with children? In my talk I sketch a variety of answers to these questions based on variable local situations. I then discuss the role linguists can play in a country where languages are getting lost at such a rapid rate. After presenting an overview of the linguistic work that has been done in Indonesia over the past 20 years, I point out challenges and opportunities for the coming 20 years. 
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Presentation Notes
With more than 700 minority languages, Indonesia packs more than 10% of the world's languages.The communities that speak these languages vary enormously in size. Three quarters of the  Indonesian languages are spoken in the eastern half of the country, 35% of the total in Papua, and only 3% in Java, Bali and Madura. The speakers of languages in Papua represent less than 2% of the population, while Indonesians living on Java, Bali and Madura make up 1/3 of the population 
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Even if we add to Java Bali and Madura the languages of Sumatra and Borneo, we still only get about a quarter of the minority languages spoken in the western half of Indonesia. Three quarters are spoken in the eastern half.
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Presentation Notes
Speakers of minority languages are increasingly using Indonesian with their children. As a result, the languages are no longer passed on to the next generation, and will die when today's adults pass away. The expectation is that Indonesia will have lost more than 90% of its languages by 2050. 



Languages & grammatical descriptions 
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Is this a problem? 

• How does a language die? 
• Whose problem? 

– Speakers? 
– Their children? 
– Local government? 
– National government? 

• Why? 
• Challenges for speakers? 
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Is this a problem? If so, whose problem is it, and why? What are the challenges that speakers of minority languages face? 



Against Minority Language 

– Low status 
– Unwritten 
– Restricted domains: home, ‘old’ rituals 
– Not used in school and media 
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Which sociolinguistic factors determine the parent’s choice of Indonesian as the language to speak with children? 



Pro Indonesian 

– High standard: language of education, media, 
government 

– Parents speak Indonesian/Malay to their children 
because they belief this provides better 
opportunities 

– More children acquire Indonesian as first language 
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In my talk I sketch a variety of answers to these questions based on variable local situations. I then discuss the role linguists can play in a country where languages are getting lost at such a rapid rate. After presenting an overview of the linguistic work that has been done in Indonesia over the past 20 years, I point out challenges and opportunities for the coming 20 years. 
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Sumba 
• 12,300 square kilometers = half of Belgium 
• 320,000 inhabitants 
• Languages:  
1. Kambera 150,000 
2. Weyewa  75,000 
3. Kodi 40,000 
4. Lamboya 15,000 
5. Wanukaka 10,000 
6. Anakalang 14,000 
7. Mamboru 16,000 



Sumba 
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Pantar 



Pantar 
• 693 square km = the size of Singapore 
• 40,000 inhabitants 
• Languages:  
1. Teiwa 4000 
2. Western Pantar 10000 
3. Alorese 5000 (+ 10000 on Alor) 
4. Blagar 5000 (+ 5000 on Pura) 
5. Nedebang 200? 
6. Kaera 5500 
7. Bajau 300? 
8. Reta ? 
 



Pantar 

• Small area, many languages 
• Mostly Papuan languages 
• Small speaker groups (average 2,500) 
• Often several languages in 1 village 
• Several languages in 1 primary school 
• Some languages recently got an orthography 
• Two languages have dictionaries 

 
 
 

 
 



Sumba 

• Large area, larger speaker groups (av. 45,000 
speakers) 

• Typically 1 language in 1 village 
• 1 minority language in primary school 
• Most of the anguages had orthographies since 

the 1930’s thanks to Louis Onvlee’s work 
• Bibles, hymn books, dictionaries of everyday 

and ritual speech, children’s primers, etc. etc. 
 
 



Observations 

• Linguists and missionaries provide materials 
but speakers don’t use them 

• Primary schools prefer using Indonesian 
• Teacher(s) are often from other islands and do 

not speak the local language 
• Parents disfavour bringing up their children in 

local language 



What linguists cannot do 

• Change language attitude of communities 
• Change school teachers 
• Change language use of parents 
• Change the influcence of Indonesian 



What linguists can do 

• Support education of young local speakers by 
finding funds for: 
– University training  in Kupang (Timor) 
– Extra training in English 
– Do an MA or PhD in Linguistics abroad 

• Support university staff teaching linguistics by 
inviting them for workshops and conferences 

• Develop orthographies 
 

 
 



What linguists can do 

• Archive language materials 
• Make these materials available to speakers 
• Language Archive of Insular South East Asia 

and West New Guinea (LAISEANG) 
 



• Preserve unique records of languages and the 
cultures encapsulated by them. 

• Compile and archive language multimedia materials 
and written documents from over 50 languages in 
Insular South East Asia and West New Guinea. 
 

Language Archive of Insular South 
East Asia and New Guinea (LAISEANG) 



Language Archive of Insular South 
East Asia and New Guinea (LAISEANG) 
• Digitization:  

– Convert  older recordings into WAV files 
– Scan paper materials and converting them into 

PDF files 
• Compile metadata descriptions of language 

resources 
• Store materials in The Language Archive at the Max 

Planck Institute in Nijmegen, NL. 
• Make materials available online 

 



Locations of LAISEANG languages in Insular South East Asia II 
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The database 



Lessons from the past 

• Recordings (WAV / Mpeg-4) are extremely useful data for 

linguists, anthropologists, ethnomusicologists, historians 

• Metadata  with recordings are essential: What? Where? 

When? Who?) are essential. 

• A consistent system of archiving them will help future scholars 

in their search through cyberspace. 

 



Open questions 

• How can local communities benefit from 
language preservation techniques? 

• What will be the role of internet? 
• Should a language be documented when its 

speakers don’t mind it to disappear? 
• Will researchers allow others to access and 

use their data? 
 
 
 



The Language Archive (TLA) 

• CLARIN-NL 
• Leiden University Centre of Linguistics 
• Max Planck Institute Nijmegen  

 
• Data to archive? Google The Language Archive 

MPI or contact me 
(m.a.f.klamer@hum.leidenuniv.nl).  
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